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Annomayus

O6ocHoBanue. B XXI 3HaunTennbHO 00Jiee 3aMETHO BIHSHUE COBPEMEHHBIX TEXHOIIO-
THYECKHUX CPEICTB 00CCIICUCHUSI SKCKYPCHOHHOM ESATEIbHOCTH B COBOKYITHOCTH C Kade-
CTBCHHBIM M KOJIMYCCTBCHHBIM YBEIIMUCHUEM MEKTYyHAPOIHBIX TYPUCTHYCCKUX TOTOKOB.
ABTOPOM paccMaTpHBAOTCSI 0COOCHHOCTH TIEPEBOIa ayIMOTH/IA C PYCCKOTO Ha AaHTITUHCKHI
SI3BIK, TaHbI IPAKTUYECKUE PEKOMEH IAIMH I10 TIEPEBOJTY U /IANTAIMH JaHHOTO THIIA TEKCTOB
B CBSI3U C BBISIBJICHHO# JICKCHYECKOW, TPAMMATHYECKON U CTUITUCTUYCCKOM CIICTIU(DUKON.

Leas — BeIsIBIICHHE crielU(UKKA TIEPEBOIA TEKCTOB ayTHOTHIIOB C PYCCKOTO sI3bIKa Ha
AQHDIMHCKUIN 1 QHATIN3 TIEPEBOTUECKUX TPAHC(HOPMAITHIA, HCTTOTB3YEMBbIX ISl 8 Il Tal[H SKC-
KyPCHOHHOTO TEKCTa K OCOOCHHOCTSIM ay/THAIbHOTO BOCIIPHUSITHS THOCTPAHHOTO PEIUITHCHTA.

Marepuaiasl 1 MeTOABI. VccrieoBaHre BHITIOIHEHO HA OCHOBE aKTyaIbHOTO TEKCTa
ayInOTH/Ia, IPUHAUICIKAIIETO K SKCKYPCHOHHOMY JTUCKYPCY, M €T0 TIepEeBO/Ia Ha aHIJTHH-
CKHUH 53bIK. METOJIOIOTHYECKYI0 OCHOBY MCCIICIOBAHHS COCTABUII KOMIUICKC OOIICHA-
YYHBIX U JJMHTBHCTHYCCKUX METOI0B. OCHOBHBIM METOJIOM BBICTYIIUJI COMOCTABUTEIIb-
HBII aHAJIN3, C TIOMOII[BIO0 KOTOPOTO OBLTH BBISIBJICHBI TIEPEBOTIECKUE TPAHCHOPMAIIHH,
MPUMEHEHHBIC HA Pa3JINYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHSIX.

PesyabTarsl. [lepeBox aynuoruna Kak pa3HOBUIHOCTH 3KCKYPCHOHHOTO JTUCKypca
TpeOyeT KOMIUIEKCHOM aJIaliTaIl[iH TEKCTA C YYETOM €T S3bIKOBBIX U (PYHKIIMOHAIBHBIX
ocobeHHocTel. OCHOBHOM CIIOKHOCTBEO TIPH MEPEBOJIC BBHICTYACT HEOOXOIUMOCTH CO-
XpaHCHUS] KOMMYHUKATUBHOTO BO3JICUCTBHS B YCIOBHUSX YCTHOTO BOCIIPUSTHS TEKCTA,
B CBSI3H C YeM IIEPEBOIYUKOM JIOJDKHBI OBITh IPUMEHEHBI Pa3IUNuHbIC TPAHC(HOPMAIIHH.

AHaIm3 TeKCUYeCKUX SIUHHUI] TEKCTa IMOKA3all, YTO HAUOOIBIIYIO TPYIHOCTh Pe/i-
CTaBIISIOT KYJIBTYPHO MapKUPOBAHHBIC CIMHHIIBI, HAHOOIee d(PPEKTUBHBIM TIEPEBOIUC-
CKHM PELICHUEM JUIS IEPEBOIa KOTOPHIX SBJSIETCSI COXPAHCHHE HAIIMOHATIBHO-KYJIBTYP-
HOW CTIeU(HUKH ¥ JOCTYITHOCTH BOCIIPUSATHS U IIOHUMAHUSL.
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BBUT0 BBISIBJICHO, YTO HAa FPAMMATHYECKOM YPOBHE 3HAUYHTEIILHYIO POJIb UTPAIOT
CHHTaKCHYCCKHE TpaHCHOPMAIUK, HanboJIee YaCTOTHOM U3 KOTOPBIX SIBISIETCS YJICHE-
HHE CIOXKHBIX MPETIOKEHUH, IPUMEHSIEMOEC IS afaNTallii PYyCCKOSI3bIYHON CHHTAK-
CHYECKOW CHCTEMbI K HOpMaM aHIIAICKOTO A3bIKa U 00JIerYeHHs BOCTIPUATHS Ha CITyX.
Kpome Toro, GbLH BBISIBIICHBI CITy4ar H3MEHEHHUS TeMa-peMaTHYEeCKON CTPYKTYPbI Ipe/i-
JIOKEHHs! JIJTs1 IPABUIIBHOTO PACIIPEICIICHHUSI CMBICIIOBBIX aKIIEHTOB B COOTBETCTBUH C
HOPMaMH aHIVIHICKOTO SI3bIKA.

BaskHBIM aCIEKTOM TIEPEBO/Ia ayANOTU/IOB SIBISICTCS COXPAHCHHUE CTUIIHCTUYCCKOI
rUOPUIHOCTH, COYCTAHMUSI HIEMEHTOB HAYYHOI'O M XYJA0XKECTBEHHOTO CTHIICH U PasHBIX
THUIIOB PEYH.

Criennduka ayquoruia Kak COBpeMEHHO# (hOpMbI IIH(PPOBOTO MYIBTHMOAAIBHOTO
My3eHHOI0 AUCKYpPCa OKa3bIBaCT MPSIMOE BIIMSIHIE HA BEIOOP MEPEBOUECKON CTPATETHH.
IMepeBon ayauornaa TpedyeT He TOIBKO MEXKbSI3bIKOBOI, HO i MEXKKYJIBTYPHOI afarnTa-
LM, COXPaHEHHSI HHPOPMATHBHOTO 1 KOMMYHHKATHBHOTO [IOTCHIIMATIA.

KuroueBbie c10Ba: mepeBo/| ayiMOrnia; SKCKypPCHOHHBIH JIUCKYPC; JTEKCHYCCKUE
0COOCHHOCTH MEPeBO/Ia; IPAMMATHYCCKHE 0COOCHHOCTH MEPEBO/IA; CTUIMCTHYCCKHE
0COOCHHOCTH MEPEBO/IA; JIOKATHU3ALUS My3€i{HOr0 KOHTCHTA
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Abstract

Background. In the 21 century, the impact of modern technologies used in excur-
sions has become more significant as well as qualitative and quantitative growth of in-
ternational tourist flows. The article examines the specific features of translating audio
guides from Russian into English and provides practical recommendations for the trans-
lation and adaptation of this type of text regarding its distinctive lexical, grammatical,
and stylistic characteristics.

Purpose. To identify the specific features of translating audio guides from Russian
into English and to analyse the translation transformations used to adapt excursion texts
to the perception of a foreign recipient.
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Materials and methods. The study is based on a contemporary audio guide and its
English translation. The methodological framework of the research combines general
scientific and linguistic methods. The principal method employed is comparative anal-
ysis, which made it possible to identify translation transformations applied at different
language levels.

Results. The study has shown that the translation of audio guides, as a form of ex-
cursion discourse, involves extensive adaptation of the source text regarding the lin-
guistic, communicative, and functional features. One of the major challenges in this
process is maintaining the communicative effect of the original text under conditions
of auditory perception, which requires the translator to employ a range of translation
transformations.

The analysis of lexical units demonstrated that culturally marked elements present
the greatest challenge in translation. The most effective translation strategy for such
units is the preservation of their national and cultural specifics while ensuring that the
perception and comprehension for the target audience.

At the grammatical level, syntactic transformations are especially inportant. The
most frequent transformation is sentence splitting, which is employed to adapt the Rus-
sian syntactic structure to the norms of the English language and to facilitate auditory
perception. In addition, cases of modification of the theme-rheme structure of the sen-
tence were identified, aimed at the appropriate distribution of semantic emphasis in ac-
cordance with English linguistic norms.

An important aspect of audio guide translation is the preservation of stylistic hy-
bridity, namely the combination of elements of scientific and literary styles, as well as
different types of narration.

The findings suggest that the nature of the audio guide as a contemporary form of
digital multimodal museum discourse directly shapes the translator’s strategy. Audio
guide translation therefore involves not only linguistic transfer, but also intercultural
adaptation aimed at preserving both the informational value and the communicative
effectiveness of the original text.

Keywords: audio guide translation; excursion discourse; lexical aspects of transla-
tion; grammatical aspects of translation; stylistic aspects of translation; museum con-
tent localization
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BBenenne
[IpoGnema coxpaHeHUs U Tiepeladd HAIlMOHAIBLHOTO KyJIbTYPHOTO
KOJIa KaK HUKOT/Ia OCTPO CTOUT B HACTOSIIIIEM MHOTOTIOJISIPHOM, TIT00aITH-
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30BaHHOM Mupe. icTopus 1 S3bIK MATOYUCICHHBIX HAPOJIOB, KYIbTypa
HAIMX MPEIKOB 3a0BIBAIOTCS, YCTYIAask MECTO HCTOPUH U KyJBTYpPE IJI0-
0aJIbHOM, YTO 0COOCHHO SIPKO MPOSIBIISETCS B KOHTEKCTE TIOBCEMECTHOM
nr(pOBHU3ALINN.

[IpocTpaHCTBOM TPAHCISIIIMN UCTOPHHU U KYJIBTYpBl PETHOHA, 4 TAKKE
MECTOM MEXKKYJIBTYPHOTO B3aUMOACHUCTBHSI CTAHOBUTCS COBPEMEHHBIN
KpaeBeAUEeCKUI My3€il, B KOTOPOM COUETAIOTCSl COXpaHEHUE HACIEANs U
TEHIEHITUS K U poBU3anny 1 Tiodam3aui. OHIM U3 HalpaBIeHUH
MOMYJISIPU3AINN KPAaeBeJIECKUX My3€€B, MOBBIIICHHS UX aBTOPUTETA U
METOZIOM NPHUBJICUEHUS TOCETUTENEH, B TOM YHCIIe HHOCTPAHHBIX TY-
PHUCTOB, CTAHOBUTCS CO3JjaHNe IU(POBOTO KOHTEHTA, B YACTHOCTH, ay-
JMOTHJIOB, M TIEPEBOJI €TO HAa PACTIPOCTPaHEHHbIE MHOCTPAHHBIE SA3BIKH.
Takum 00pa3om, KyJIbTypa OTIEIbHOIO Hapo/a, 00JaCTH CTAHOBUTCS
JOCTYITHOHM HE TOJIBKO JIFOISIM, POXKUBAIOIINM Ha JaHHON TePPUTOPHH,
HO U MHOCTPAHHBIM T'OCTSIM, CTYJEHTaM, IpaKJaHaM.

B »TOM KOHTEKCTE GONBIITYIO BaXKHOCTH MPHOOPETALT aZIeKBAaTHBIN U
KaueCTBEHHBIN MEPEBOJ ayIMOTH/IA U €ro aJalTalys o]l HHOS3BIYHO-
r'0 PELUINUEHTA, IOCKOIbKY B HHOM CIy4ae y PELMITUeHTa MOXKET CJIO-
KHUTBHCS] HETaTUBHOE BIIEUATIICHUE HE TOJIBKO O KOHKPETHOM My3ee, HO
1 O CTPaHE B IIEJIOM.

ComnnacHo knaccudukanuu A. Holibepra, KoTopblii ipejyiaraer pac-
CMaTpUBaTh TEKCTHI C TOUYKH 3PEHHS NPAarMaTHYeCKUX OTHOLICHUH U
CTEINIEHH NEePEBOAUMOCTH, ayAHOT U] OTHOCUTCS] K TEKCTaM C BBICOKOM
cTenenpio nepeogumocty [19]. OxgHako, HECMOTPS 3TO, TIPU MTEPEBO-
JIe ay/IMOTUI0B BO3HUKAIOT ONpPEeIEHHbIE TPYIHOCTH, CBSI3aHHBIE CO
CTHJIMCTHYECKUMH, TPAMMAaTHYECKUMH ¥ IParMaTH4eCKUMH 0COOeH-
HOCTSIMH TEKCTA.

[IpoGiema mepeBoaa ayIMoru0B Malo OCBEIIeHa B COBPEMEHHON
JIMHTBUCTHKE U TEOPUH MEPEBOJIA, TOCKOJIbKY caM (hopMar BOIIIEN B O0H-
XOJ HE TaK JIaBHO, XOTSI aKTUBHO HMCIOJIB3YETCsl HE TOJIBKO Ul My3eii-
HBIX, HO ¥ 7151 0030pHBIX SKCKypcuil. Hammcanbl HECKOIBKO ECATKOB
HAyYHBIX CTATeH, paCCMaTPUBAIOIIIE ayIUOTH]T C TOUKH 3PEHUS KOTHH-
TUBHOMW TeOpUH NepeBoja [2], )kaHpa ayTuoBH3yalIbHOTO riepeBoa [12],
a TakKe 0COOCHHOCTH IepeBoa KOHKpeTHoro Marepuaia [10]. Mccie-
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JIOBAHUSA BEIyTCS U HHOCTPAHHBIMH YUYCHBIMU: HATIPUMEP, pacCMaTprBa-
€TCsl, KAK MHOCTPAHHBIC PELUITUEHTHI B3aUMOACHCTRYIOT C ayAUOTHIaMHU
1 KaK TaKOM BHJI KOMMYHUKALMU BIHSIET HA TYPUCTUYECKUH onbIT [17].
Taxxe uccaeayercs HeoOX0IUMOCTh KyJIbTYPHBIX aJalTalluid BBHIY
OTrPaHWYCHHOCTH (POHOBBIX 3HAHUI Y MHOCTPAHHBIX PEIUITHEHTOB [ 15].

MarepuaJjibl 1 METObI

Marepuraaom HaCTOSIIEro HCCIEA0BAHNS TOCTYXII ayanorua OpeH-
Oyprckoro ryoepHaTOpCcKOro HCTOPUKO-KPaeBEAUECKOTO My3est 10 IKC-
MO3ULUU «30JI0TO CAPMATCKUX BOXKACH». DKCIO3ULHUS OTKPHLIACH B
Openodypre B 2023 roxy, a Takke OblIa peacTaBieHa B [ ocynapcTBeH-
HOM My3ee n300pa3uTteibHbIX HeKyccTB uMeHH A.C. [Tymknna. Jkcrmo-
HaThl BBICTABKH YHUKAJIBHBI U MPEICTABISIIOT c000i apTedakThl, Haii-
JICHHBIE B MIOIPEOCHUSAX IPEBHUX KOUEBHUKOB-CAPMATOB. AyJIHOTH] TIO
AKCITO3HUIHNA MOSBHIICS B 2024 TOMY M MPUBJICK OOJBIIIOC BHUMAHHUE CO
CTOPOHBI JKUTEJIeH ropojia U TypucToB. [lepeBoj aymoruia Ha aHTInui-
CKHUH SI3BIK — LIAar B CTOPOHY IMOBBIIICHUSI aBTOpUTEeTa OpeHOYypreKoit
obOnactu kak pernoHa B Poccun u B mupe. [Ipu nepeBoje aynuoruna
MBI CTOJIKHYJIHCH C PSIIOM TPYIHOCTEH U 0COOCHHOCTEH, KOTOPBIE MOTYT
MOCITYKHTh OCHOBOM JUIs1 OoJiee ITyOOKOTO U3yUYeHHs TIPOOIIEMBI Iepe-
BoJa M(POBOro My3eHHOTO KOHTEHTA, a TaKXkKe ISl IepeBOAa JPYrhxX
ayIMOTUIOB U ayAHOSKCKYPCHUIL.

B nameMm ucciaenoBaHUM Mbl UCIIOJIB30BANIN CIEYIOLIUE METOABIL:

- METOJI CIJIONIHOM BBIOOPKHU: BBHIOMPATNCH HHTEPECHBIE C TOYKH
3peHHsl IepeBoJia JIEKCHIECKUE KYIbTYPHO-CIIEHU(PUUHBIC SJIE€MEHTHI,
rpaMMAaTHYECKUE KOHCTPYKLIMU U CTUJIMCTUUECKU MapKUPOBAHHbBIE €U~
HUIIBI, TPEOYIOIINE aIanTaluy, KOTOPbIE TTOTOM aHAJIM3UPOBAINCH HAMU
C IIETIBIO OTIPENIEICHUs IPUOPUTETHOTO CTI0co0a MX TepeBOIa;

- JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKUHN aHAIM3: IPUMEHSJICS Ui U3yUeHUS
KYJIBTYPHO-MapKUPOBAHHBIX €IUHUI] TEKCTA C LIEJIbIO ONPEICIUTD, Ka-
KM€ JIEMEHTHI TPeOyIOT MOsICHEHHS, a KaKue MOXKHO TIepeaaTh TpaHC-
JUTEepaIeil WM aHaJoroM ¢ Y4eTOM (POHOBBIX 3HAHUU IIEJICBOU ay-
JUTOPUH BO M30€kKAHNUE UCKAKCHUH KYJIBTYpPHOH OTHECEHHOCTHU U ISt
coxpaHeHUsI OaraHca MEX/y ayTeHTHYHOCTBIO U JIOCTYITHOCTBIO;
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- IparMaJMHIBUCTUYECKUH aHAIN3: UCIIOIb30BAJICS /IJIsl OLIEHKH TeK-
CTa C TOYKH 3peHHs PYHKIMOHAIBHON 3(h(HEKTHBHOCTH;

- CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTENbHBINA AHAJIN3: MTOJyYCHHbIE TaHHbIE
00pabaTeIBaINCh HA OCHOBE MPUHAIC)KHOCTH SIUHUIIBI TIEPEBOIA K
ONPEJEICHHON IpyNIe U IPUMEHEHNs] KOHKPETHOU NEepPEeBOAYECKOM
TpaHchopmaruu, mocie Obuia oreHeHa 3PPEKTHBHOCTH OTACTHHBIX TIe-
PEBONUYECKUX PELIECHUH, OIIpeIeeHa CTpaTerus NepeBoia U ajanTauuu
aynuorua. GparMeHTsl OpUTHHANA U TIEpeBO/Ia OBIIIM COMOCTABIICHBI
10 CJEIYIOIUM IapamMeTpaM: criocoObl epeaadn peaauii U TepPMUHOB,
HU3MEHEHHMS B CHHTAKCUUECKON CTPYKTYpE, CTUIIUCTUUECKAs aJanTalus,
HCIIOJIb30BAHUE YKA3aTEIbHBIX MapKEPOB.

JlaHHbBIE METO/BI TIO3BOJIUIIN CHCTEMHO TMOAOUTH K JIEKCHYECKHUM,
rpaMMaTHYSCKUM M CTHIIMCTHUYECKUM acriekTaMm pabotel. Takod moj-
XOJl MOXKET OBITh MCIIOJ30BaH JJIsSi AaHAJOTHYHBIX 33/1a4 JIOKAJIN3aIun
MY3€MHOIr0 KOHTEHTA.

Pe3yabTaThl M 00CyxKIeHHE

Benen 3a A.B. YpazmeToBoii, o1 ayAHOTHIOM MbI Oy/ieM TIOHHUMAaTh
3aMyCcaHHyI0 3apaHee (OHOTPAMMY M YCTPONCTBO JJIsl TPOUTPHIBAHUS
3TOM (hOHOTPAMMBbI, KOTOPBIC MCIOIB3YIOTCS JJISI CAMOCTOSITEIBHOTO
O3HAKOMIJICHUSI C SKCIIOHATAMH MYy3€sl WIIH JJOCTOIPUMEUATEIbHOCTAMU
[13,c.2].

ITepeBon aynrorumaoB TpeOyeT ydeTa psijga 0COOCHHOCTEH, BBI3BAH-
HBIX CHEIU(PUKON IKCKYPCHOHHOIO JUCKypca, (POpMOH ayaraibHOTO
Bocrpusatus. HeoOXoauMo mof4epKHyTh BAXKHOCTh KYJIBTYPHOU aJiar-
TalUy ayJIHOTH/a, KOT/Ia TIEPEBOTYHK BBICTYIIAET MEKKYIBTYPHBIM I10-
cpenaukoM: «Translators must keep the essence of the source text, its
content, its function, its cultural references, and at the same time they
must approach the translation to the target audience, by making the
content comprehensive, promoting the destination and making it closer
to them» («IlepeBomurK TOMMHKEH COXPaHATh CYyTh TEKCTA: COJEPKAHHE,
(DYHKIIHIO, KyJIBTYPHBIC OTCBLIKH, U B TO )K€ BpEMs aJallTUPOBATh I1e-
PEBOJ JUIS LIETICBOW ayIUTOPHH, YTOOBI COJICPIKAHUE ObLIO MOHSITHBIM,
MIPOJIBUrasi MECTO TYPUCTHYECKOTO Ha3HAYCHUS M MPUOIMKAS TEKCT K
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nonydarensimy». [lepeBon nam. — JI.P) [18]. PaccmoTpum nepeson ay-
JUOTH/IAa C TOUKH 3pEHHS JIEKCUUECKHUX, TPAMMAaTHUYECKUX U CTHIIUCTH-
YeCKUX 0COOEHHOCTEH, 4TOORI Harboliee MOTHO BBISIBUTH CIIENU(UKY
MepeBo/ia JAHHOTO THTIA TEKCTOB, a TAKXKe NMPOAHATM3UPOBATH UCTIONb-
30BaHHBIC TIEPEBOAYECCKHIE TPAHCHOPMALIHH.

Aynuorusa OTHOCUTCS K KpaeBeJUECKUM TEKCTaM, KOTOPBIE «COAep-
KaT WH(HOPMAIIHIO O MECTHOCTH C TOYKHU 3PEHHS UCTOPHUH, KYJIbTYpPHI U
MIPUPOTHBIX 0COOEHHOCTEH KaKoi-T100 YacTH CTpaHbl, peruoHa, 0oa-
cTH, paifona u T.1.» [14, c. 360]. COOTBETCTBEHHO B TEKCTaX AyIHUOTH-
JIOB BCTpeYaeTcsi 0OJbIIOE KOJTMUECTBO O€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKU.
[To muenmnro E.M. Bepemaruna n B.I. KocromapoBa, Ge39kBHBasIeHT-
HOM JIEKCUKOM SABJISIFOTCS CJIOBA, «KOTOPbIE HEBO3MOXKHO CEMaHTHU3UPO-
BaTh MEpEBOJIOM (OHU HE UMEIOT YCTOWUMBBIX 3KBUBAJIECHTOB B JIPYTHX
SI3bIKAX, HE UMEIOT CMBICIIOBBIX COOTBETCTBHI B CUCTEME COAEPIKAHUS,
CBOMCTBEHHBIX JIPYTOMY SI3BIKY), TO €CTh CJIOBA, Y€l TIIIaH COlepPIKaHUS
HE MOXET OBITh COIIOCTABIIEH HU C KAKUMH JIEKCUYECKUMH MTOHITHAMU
WHOCTPAHHOTO si3bIKay [3, ¢. 42]. K 6e33KBUBaJICHTHOW JICKCHKE, B 4aCT-
HOCTH, OTHOCSITCSI pE€aJIii, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT MHOKECTBO TPYIHOCTEN
ipu iepeBojie. Peanmu, mo MEeHHIO Oonrapckux tuHrBrcToB C.W. Bna-
xoBa u C.II. ®nopuHa, ABIAIOTCS «CIOBaMHU (M CIIOBOCOYETAHUSIMH),
Ha3bIBAIOLIMMH OOBEKTHI, XapaKTEPHBIC JUISI )KU3HHU (OBITa, KYJIBTYpPHI,
COLIMAJIBHOTO U UCTOPHUYECKOTO PAa3BUTHUS) OJTHOTO HApOAa U UyXkAble
JIpyTOMY; OyIy4d HOCHUTEISIMU HAIMOHAJIHLHOTO W/WIM UCTOPHUIECKOTO
KOJIOpUTA, OHH, KaK MPaBUJI0, HE UMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBUH (9KBH-
BaJICHTOB) JPYTUX S3bIKaX, a, CIIEA0BATEIbHO, HE TIO/JIAI0TCS IEPEBOAY
«Ha O0IIMX OCHOBaHUSIX», TPeOyst ocoboro moaxona» [4, c. 6].

[IpobGnema nmepeBosa peannii 3aKITFOYAETCS B TOM, YTOOBI COXPaHUTh
HAI[MOHAIBHBIN KOJOPUT 0003HAYaEMOTO0 MTPEAMETA U TIPU ITOM JIOHECTH
JI0 PELUITMEHTa CMBICI TOTO WJIM MHOTO CJIOBA, CHU3UB KOTHUTHBHYIO
Harpy3Ky Ha ciymarens. Jpyrumu cioBamMu, «IepeBOJIUK BBIHYK-
JIeH, C OJJHON CTOPOHBI, B TIOJTHOM Mepe MCIIONB30BaTh BECh MOTEHIHAI
AHTJIMICKOTO SI3bIKA ISl TIepEeIadyl TOTO MIJIM MHOTO acTeKTa PyCCKON
KYJBTYPBI C MUHHUMAJIBHBIMU TToTepsiMU. C IpyTroit CTOPOHBL, eMy HE00-
XOJIMMO OTPA3HTh CIICIUPUIECKIEe 0COOEHHOCTH MaTepuaiiay [8, c. 58].
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[Ipu 5TOM OTMETHM, YTO «B MEPEBOAOBENCHIH O0Jiee MPUHST TEPMUH
«peamnus»; B JIMHIBOKYIBTYPOJIOTUN YIOTPEOseTCss 00NN TepMUH
«KYIBTypOHUMY [6, c. 149].

[pu BEIOOpE cTpaTeruii mepeBoia KyabTypHO-CIieIM(DUIHOM JIeKCH-
KM MBI IOJib3yeMcst knaccugukanueii B.B. Kabakun, B pamkax koTopoit
BBIJICJISIIOTCS TP BUAA KYJIBTYPOHHMOB: ITOJTMOHUMBI (YHUBEpCAIbHBIC
AIIEMEHTHI 3¢MHOH [HUBIIIN3AINH, BCTPEYAIOIINECS BO MHOTUX KYIIb-
Typax), HAUOHUMBI (criennruyeckre IEeMEeHTHl JAHHON KyJIbTyphl Ha
SI3bIKE JAHHOW KYJBTYPBI), KCCHOHUMBI (SI3bIKOBBIE €IWHUIIBI, HCIIOIb-
3yeMbI€ B JaHHOM $I3bIKE JUIsI 0003HaYCHUS crenn(PUIECKUX JIEMEHTOB
BHEITHHX KYJBTYP) [7, c. 34-40]. PaccMoTpum niepeBo Kax10H TPyIIIBI
KYJIBTYPOHHMOB OTJICIHHO.

[Ipu mepeBoe MOJTMOHMMOB HaMH OBLT IPUMEHEH KOMIIIIEKC TPaHC-
(hopmaruii, BEIOOpP KOTOPBIX 0OYCIIOBIIEH HEOOXOIMMOCTEIO0 00ECIICYNUTh
JIOCTYTHOCTh HH(OPMAITUH TIPU COXPAHEHNWU KYIBTYPHOH U TEPMUHO-
JIOTUYECKOI TOYHOCTH.

1. «Kupaca» — «iron amour called cuirass». DKBUBaJICHT B COBOKYTI-
HOCTH C MOSCHUTEIbHBIM KOMMEHTapUEM ITIOMOTaeT COXPAHUTH CIEIIH-
(hMKy HCTOPUYECKOTO IAMCKYpca, MPHU 3TOM He COMBasi PEIUITHEHTOB C
TOJIKY BOBMOYKHO HEU3BECTHBIM JJIsl HUX CJIOBOM.

2. «Hameunuk» — «cheek covering». Hamu Obu10 priMeHEHa JKC-
TUTMKALMS JUTS IePeAadr BHYTPEHHETO COACPIKaHMsI €AMHULBI IEPEeBOAa
KaK «IKUITHPOBKH JIJIS 3AIIUATHI TIEK».

Haunbonee cloxHBIME JIJISI TIEPEBOJIa TPEJICTABIISIOTCS UIHMOHUMBI,
MTOCKOJIBKY JIAHHBIE KYJIBTYPOHUMBI SBIISIFOTCS UYXKABIMU [T HHOSI3BIY-
HOM KyJIBTYPBI, YTO COOTBETCTBEHHO «4acTO CTAHOBUTCS] IPUUMHOH pa3-
JINYHOM CTENEHU HEMOHUMAaHUSI CMBICJIOBOM, SMOLMOHAILHOM WK IIpar-
MaTH9IEeCKOU CTOPOHBI comepkanus Tekctay [5, C. 132]. [Ipu nepeBome
HWIMOHUMOB HEOOXOIUMO TepeaTh CMBICI TOH WM MHOW €IH-HUIIBL,
MTOCKOJIbKY €0 HEBO3MOKHO OyZIeT BBIBECTH JIMIIb U3 BHEIIHEH (hOpMBI
CJIOBA WIJTU CIIOBOCOUYETAHMS.

1. «Kypran» — «burial mound», «kurgan burial moundy». B anrnuii-
CKOM $I3bIKE CJIOBY KypraH cooTBeTCTBYeT «burial mound», HO paau mo-
IPYXEHUS PELUIUEHTOB B IPYTYIO KYJIBTYpPHYIO CPEAY, MBI HCTIONIB3yEM



Russian Social and Humanitarian Studies 303
2026, Volume 18, Number 2 « https://soc-journal.ru

TPaHCIUTEPUPOBAHHBIN BAPUAHT C COMPOBOKIAIOIIIM KOMMEHTApHEM.

2. «Tomop-kneBewn» — «axe with a beak-like edge». [lys peanuu et
9KBUBAJICHTA B aHIVIMHACKOM SI3bIKE, HO 3[1€Ch Ba>KHO [I€peaTh BHELTHUN
BHJI OPYKHSI, IOATOMY OBUIO TIPUHSTO PElICHUE MCIIOIh30BaTh OMKUCa-
TEJLHBIN MEPEBOJ M IKCITULIUPOBATH CMBICI.

B nccnenyemom aynuorue BCTpeyaroTcsi 1 KCEHOHUMBI, IIOCKOJIBKY,
XOTS capMarthl M POKUBaIK Ha Tepputopuu Poccun n OperOyprekoit
o0yracT, UX KyJbTypa 4yXkJa peluIUeHTaM OPUTHHAIBHOTO TEKCTA.
CrenoBarenbHO, IPH MIEPEBOE TAKKX €AMHUI] TpeOyeTcst ocodast cTpa-
TETusl, HANPaBJICHHAsl HA COXPaHEHHUE KyJIbTYPHOU IUCTaHINH U MAPKH-
POBaHKE NPUHAISKHOCTH OIMCHIBAEMbIX PEAIU K HCTOPUUECKH OT/a-
JIeHHOH Tpaauuuu. [Tpu nepeBoie Mbl UCIIOJIb30BAIN TPAHCIUTEPALIHUIO,
MOCKOJIbKY B CAMOM TEKCTE ay[JOTH/Ia €CTh ITOSCHEHUE K 3TUM PealisiM,
1 IPEACTABISICTCS BaXKHBIM COXPAHUTB 3BYKOBYIO 000JIOUKY CJIOBA, UTO-
OBl 0003HAYUTH KYIBTYPHYIO JUCTAHIHIO. TaKuM 00pa3oM MBI TIepeBeTn
TaKHUe eAMHUIIBI, KaK «akuHaKk» — «akinak» u «apomMoc» — «dromosy.

CornacHo Tpancnatonorudecckoi knaccupukanuu M.C. Anexcee-
BOM, ayJMOTH MOKHO OTHECTH K HAY4YHO-IOMYJISIPHBIM TEKCTaM, 0CO-
OEHHOCTbIO KOTOPBIX SIBJISETCS HCIOJIb30BaHUE SMOLHMOHAIBHO-0LIEHOY-
HBIX cpeAcTB [1, c. 265]. Mcnonp3oBanue CPEeACTB BHIPA3UTEIHHOCTH
MOMOTaeT IOHECTH HHPOPMALINIO, OTHOBPEMEHHO YBIICKasl pEIIUITHEHTA.
[Ipu nepeBoae TakxKe BaXKHO COXPAHUTh YMOLMOHAIBHOCTD SI3bIKA, B
CBSI3H C YeM MbI HCIIOJIb30BAJIM CPEICTBA XYI0’KECTBEHHON BBIPa3UTEIIb-
HOCTH SI3bIKa TIEPEBOJIA M IOAXO/ISIILYFO 10 CTHITIO JIEKCHKY:

Omu 6ouHcmeeHHbIe KOYEBHUKY 6 MeYeHUe MbLCAYU Jem 6l1aCME0-
sanu Hao cmenvro. — These belligerent nomadic peoples dominated the
Steppe for a thousand years.

B nepeBone HamMu ObLIa UCTIONIL30BaHA JIEKCHKA COOTBETCTBYIOIICH
CTETeHN SMOLMOHAILHOM OLIEHKH, YTOOBI ClIeNaTh TEKCT MepeBosa B
TOM K€ Mepe BBIPA3UTENbHBIM, KaK 1 OPUTHHAT («BOMHCTBEHHBIE» —
«belligerent», «BracTBoBam» — «dominated»).

Juist TekcTa XapakTepHbl BBOJHBIE CIIOBA U KOHCTPYKIUH, YKa3bIBa-
IOLIHE HA MPEINOIOKEHHS UM HETOYHOCTh, MOCKOJIBKY MHChMEHHBIX
HCTOYHHUKOB C ONMHCAHUEM >KU3HH CapMaTOB MJIH MCIIOIb30BaHUS OpY-
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KU IPAKTHYECKH HeT. B mepeBo/ie HEOOXOIMMO COXPaHSTh MOJOOHBIC
KOHCTPYKIIMH, HE TIpeBpalias NpearnoloKeHns B (haKT:

Mooicro coeramsb npednonoogicerue, Ymo pyyKu, 6biNOIHEHHbLE 6 BUOE
207108 OAPAHOB, CUMBOIUIUPYION Y KOUEBbIX U NOIYKOUeBbIX HAPOOO08
Gapn — We can assume, that handles shaped like rams’ heads symbolise
Farr in the cultures of nomadic and semi-nomadic peoples.

BakHO OTMETUTH MPOCTPAHCTBEHHO-HABUTAIIMOHHYIO JICKCHKY,
KOTOpast IOMOTraeT OPUEHTHPOBATh CIYIIATENSI B IPOCTPAHCTBE IKC-

MO3UIMH, YKa3bIBasi HA OTPEACICHHBIN YKCTIOHAT MJIK YacTh BBICTAB-
KM, CBA3BIBas TEKCT M mpocTpaHcTBO («Ilepen Bamu skcmo3unus,
MTOCBSIICHHAs 3HATHON capMaTCKOM >KeHIMMHEe» — «You can see the
exhibition devoted to the noble Sarmatian womany), HarpaBIsiTh BHU-
MaHue ciyiareneit («Pacemorpum ero moommxe» — «Let’s look at it
more closely»). Ilpu nepeBoae Hy>)kKHO yO€OUTBCS, YTO JIEKCHUKA COOT-
BETCTBYET COBPEMEHHOMY PACIIOJIOKEHHUIO 3KCIIOHATOB BO N30€KaHUS
JIe30pUEHTAIMH CITYIIATEs.

Takum 00pa3om, ¢ IEKCHYECKOM TOUKH 3pEHUST ayTUOTHI IPECTaB-
nsieT co00i CI0KHO OPraHU30BAHHBIN TEKCT, LEJIBI0 KOTOPOTO SIBISIETCS
cooO1eHre nHGOPMaLHUU C COXPAHEHHEM HAYYHOM TOCTOBEPHOCTH IIPU
JOCTYITHOCTH JIJISI ITUPOKOH TYOIIMKH, YTO TMPETIOIaraeT CTPaTerHu IKC-
TUTMKAUH, aJIalTalliid 1 KOMMEHTHPOBAHHUS B TIEPEBOIE.

Oco0y10 CII0KHOCTH IPU EPEBOAE ayAUOTHIa IPEACTABISIOT IpaM-
MaTH4YEeCKHE 0COOCHHOCTH TEKCTa BBUIY Pa3IMYHON CHHTAKCHYECKON
OpTaHHU3aliy PYyCCKOTO U aHIIIMICKOTO SI3BIKOB. [lepeBomunky HeoOxo-
JUMO aJanTHPOBaTh IPAMMATHYECKYIO CTPYKTYPY TEKCTa B COOTBET-
CTBHMHU C HOPMaMH LIEJTIEBOTO S3bIKA.

B opurnHaabHOM TEKCTE 4aCTO UCHOMNB3YIOTCS CII0KHOCOUNHEHHBIE
1 CIIOKHOIIOJJYMHEHHBIE MTPEJNIOMKEHUS, @ TAKKE MPEIIOKESHUS, OCTIOK-
HEHHbIE OJHOPOIHBIMH YJIEHAMH, KOTOPBIE Ha PYCCKOM SI3bIKE BOCIIPH-
HUMAIOTCS IPOCTO, HO OBIBAIOT CJIOKHBI ISl TOHUMAaHMS [IPU NIEPEBO/IC.
B Takunx ciydasx HaMm NpeaCcTaBiIsSeTCs yMECTHBIM WICHEHNE IPEIoxKe-
HUH, IIOCKOJIbKY «OJTHMM M3 aCIEKTOB JIOKAJTH3aIUU My3eHHOTO TEKCTa,
MpeIHa3HaYeHHOTO JIsl 03BYYHBAHUS, SIBISETCS YIPOLICHNE €ro CHH-
TAaKCUYECKOM opraHu3aluy mpu nepesoae» |5, c. 36].
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On bvL1 06Hapydicen 6 hocpebenul 8blICOKONOCMABIEeHHO20 BOUHA
NAMUOECAMU-NAMUOECAMU NAMU JIen 8Mecme ¢ OPYeUMU CUMBOLAMU
gvicuLell 81ACMU — 2PUBHOU, OOCNEXOM, MACCUBHOU 30]10MOLL nopmyneu-
Houl npsaxckotl. — It was found in the burial ground of the top-ranking
warrior, who was about fifty or fifty-five years old. Among other findings
there were symbols of the highest authority: a spiral neckring ornament
called grivna, an armour, a massive gold sword-belt buckle.

B manHOM mpuMepe MbI pa3JIeNuiN MPEUIOKEHHE Ha JIBa OTICb-
HBIX, YTOOBI N30€KaTh KaK MEeperpyKeHHOCTH, TaK U HH)OpMaIHOH-
HBIX TOTepb. Eciii ObI MBI ClIeI0BaIM OPUTHHAIBHOM CHHTAKCHYECKON
CTPYKTYpe NPeIUIOKEHHS Ha aHIIINHCKOM SI3bIKE, OHO OBLTO OBI TOPA3Io
TpyAHEee sl Bocnpusitus. KpoMe Toro, B JaHHOM cilydae HaM HeoOXo-
MO OBLJIO TOSICHUTH 3HAUCHHE CIIOBA «TPUBHAY», KOTOPOE B UCXOTHOM
TEKCTe OOBACHSIETCS JIUIIb B CICAYIOMIEH YacTH ayAnOruia, HO BbI3bI-
BaeT BOIPOCHI Y PEIIUITHEHTOB.

J11s1 aHIMIICKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB XapaKTEPHO PA3HOE aKTyallb-
HOE WICHEHHE MPEIOKEeHUI. B pycckoM si3bIke TeMa MOXKET OBITh BhIpa-
JKeHa Pa3HBIMH YJICHAMH MPEJIOKEHHS M 0OBIYHO BEIHOCHUTCS B HA4AJIO,
a peMa — B KOHell. B aHmmiickoM si3bIKe ¢ (PUKCHPOBAHHBIM TOPSIKOM
CJIOB TEMOU YaCTO SIBISICTCS TIOJUIeXKAIIEeEe, peMa TaKKe 3aHUMAeT KOHeU-
HOE TOJIOXKEHHUE B npeioxkeHn. CoOMoeHHE XapaKTepPHOTO JUTS SI3bI-
Ka TeMa-peMaTn4ecKoro WICHEHHUs TIOMOTraeT H30eXaTh HelpaBUIIbHBIX
aKIeHTOB, OOpamias BHUMaHUs PEIMIHEeHTa Ha HOBYIO HH(OPMAIHIO,
COXpaHsisl JIOTMKY BBICKA3bIBaHUS U MOCTPOCHHS Tpeanoxenus. «The
overall choice and ordering of themes, particularly those in independent
clauses, plays an important part in organizing a text and in providing a
point of orientation for a given stretch of language» («Bbsi6op n mopsnok
TeM, 0COOCHHO B CAMOCTOSITEIIbHBIX MTPETIOKEHHUSIX, BO MHOTOM OITpejie-
JISIET CTPYKTYPY TEKCTa U 3aJ]acT OPUEHTUPHI JJIsl BOCTIPUSITHS TOTO WIIH
uHoro otpsiBkay. [lepeBon nam. —J1.P.) [16, c. 49-50].

Ha menxoszeprucmoii nosepxnocmu npobupHo2o KamHs msazKue me-
Maiunsl, a 8 YACMHOCMU 301010, OCMagisaem sudumvlie ciedsl. — Soft
metals, particularly gold, leave visible traces on the fine-grained surface
of the touchstone.
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B nepeBoae mopsijok KOMIOHEHTOB ObLIT U3MEHEH: TouIeXKaee Soff
metals, particularly gold nepemenieHo B Ha4aJI0 MPEIIOKEHHS, & 00CTO-
SITEICTBO MeCTa — B KOHell. Takas mepecTpoiika 00ycIIOBIICHA TEM, 4TO
JUIsl aHDIIMHCKOTO sI3bIKa HanboJIee TUITUYHOM SBISIETCSl CTPYKTYpa, IPH
KOTOPOM Mpe/IoKeHNe HAUNHAETCS C MOJUIEXkKAIEro (Pembl).

OIHMM M3 BaKHEUIINX TPAMMATHYECKUX TTAPAMETPOB TEKCTa SIBIIS-
€TCsI UCIIOB30BaHUE TIPOIIE/IIEr0 U HACTOSIIEero BpeMeHu. [Ipomen-
niee BpeMsl HCIOJIb3YeTCs ISl OTIMCaHMsI ICTOPHUYECKOTO KOHTEKCTa, a
HacToslIee BpeMs IPUMEHSIETCSI AJIsl OIIMCAHMSI SKCTIOHATOB M cO001Ie-
HUSI COBPEMEHHOH akTyanbHOH uH(popmannu. 13-3a mepeMeHHOro Hc-
MOJIB30BAHMS DTUX JIBYX BPEMEH OIIYINACTCS IPEBHOCTD BHICTABICHHBIX
9KCIIOHATOB M OIUCHIBAEMBIX COOBITHI W OTHOBPEMEHHAS CBSI3b C Ha-
CTOSIIMM. [ paMOTHOE ¥ TIOCIeI0BaTeIbHOE YePEAOBaHNE IBYX BpeMEH
SIBJISIETCS BaYKHBIM U JUIS IIEPEBOJIA, COXPaHsisi KOMMYHUKATHBHBIN 3(-
(eKT OyIIeHUs] NCTOpUYecKol nucTaniu. KpoMe Toro, mpu nepeBo-
Jie HeOOXOJJMO YUUTBIBATh OCOOCHHOCTH YIOTPEOICHHS aHTTTHHCKHX
BpeMEHHBIX (hOpM: KOHCTPYKIHU C Since He TpeOyroT BpeMeHu Present
Perfect Continuous, MOCKOJIBKY B JaHHOM KOHTEKCTE OHHU BBIPAXKAIOT HE
JUTUTENTLHOCTh JACUCTBUS, a (JaKT ero CyIIeCTBOBAHUS WJIH PE3yibTara
(C dpesHetiuux epemen oHu UCNONBL30BATUCH OJIsL NPOBEPKU YUCTOMbL
mazkux memannos. — Touchstones have been used since ancient times to
check the purity of soft metals.)

B wupokoii npsimoy2onbhoil sme ¢ 0epessiHHbIM Opesenuamoim ne-
pekpvimuem Obliu NOXOPOHEHbl OHOWA U 0e8YUIKA B0CEMHAOYAMU —
osadyamu arem. Heseposamuyio yennocms npedcmagnsiom coboil Haii-
Oennble 6 IMOM NOZPedeHUU MACCUBHbBLE 3010Mble OPACTembl U 2PUBHBL,
VKPAueHHble CKYIbNIYPHBIMU U300PAXCEHUSMU PATUUHBIX HCUBOTNHBIX.
— A young man and a woman aged eighteen to twenty were buried in a
wide rectangular pit with a wooden log ceiling. Massive gold bracelets
and grivnas found in the burial and decorated with sculptural images
of various animals are invaluable.

B npuBeneHHOM NipUMepe HAISITHO BUIHO YepeI0BaHHUE MTPOIIIEIIIe-
r'0 ¥ HACTOSILIETO BPEMEH JJIsl OITUCAHMUS COOBITHI MPOIILIOTO U UX CBS3U
¢ HactosiuM. [1pu epeBoie Hamu ObLIa IEPEeCTPOSHa CHHTAKCHYECKas
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CTPYKTYpa UCXOJHOTO MPEIUIOKEHUS ISl YIOTPEOIeHUS POILE/IIIErO
BpPEMEHH: IPUYACTHBIA 000POT OBLIT IIEPEHECEH MOCIE ONPEALIIEMOro
CJIOBA, YTO ITO3BOJIMJIO COXPAHUTD YePel0BaHHUE MPOLIEALLIETO U HACTOs -
ero BpeMeH. Takum 00pa3oM MbI COXPAaHWIIH OIIYIIEHUE, YTO IPEBHIE
COOBITHSI COXPAHSIOT CBOIO IIEHHOCTh M aKTyaJbHOCTH JJIsl COBPEMEH-
HOTO TTOCETHUTEIS.

Kak MBI BUIUM, HEOOXOANMBIM YCIIOBHEM YCIIELIHOTO IIEPEBOA SIB-
JISIETCSl TpaMMaTHUeCcKas aJlanTalusl TEKCTa, KOTopasi 3aKIF04aeTcs B
YIICHEHUHU TPEATIOKEHHH, N3MEHEHNUH TeMa-pPeMaTHUECKON CTPYKTYpBI
TEKCTa, MPaBUIBHOM yNOTPEeOIIEHUH BPEMEH.

Ayauorua OTHOCHUTCSI K SKCKYPCHOHHOMY THITy IHCKypca. B pabote
M.B. JIuxanoBa « 9KCKypCHOHHBIN TUCKYPC: K MOIEIIH OTIICAHIISDY SKCKYP-
CHOHHBII JJUCKYPC pacCMaTpyBaeTCs KaK «TUTI PEYEBOTO MOBECHHs CyOb-
eKTa B c(epe IKCKYPCHOHHOM AESTENILHOCTH, MMEIOIINI OPUEHTALIUIO Ha
MH()OPMATHUBHYIO YCTAHOBKY, a TAKKe OJHOBPEMEHHO COYETAIONINi HHDOP-
MUPYIOIIHE U OIIEHOYHBIE BEKTOPBI €CTECTBEHHOTO SI3bIKA M KOMILIEKC Ce-
MHUOTHYECKHUX CPEICTB, C TIOMOIIILIO KOTOPBIX aapecaT y3HaeT Mup» [9, c. 5].

OKCKypCHOHHOMY AMCKYPCY M ayAHOTUAY, B YACTHOCTH, MPUCYIIN
CJICAYIOIUE CTHIMCTUYECKUE XapaKTePUCTUKU!

1) cmemenne HayYHOTO, XYIO’KECTBEHHOTO M Pa3rOBOPHOTO CTHIIEH
peun. TekcThl SKCKypcuil He 00X0asITCs 03 PaKTHUSCKUX JTaHHBIX (Ha-
YUHBIi1), 3IUTETOB U AMOLMOHANBEHON HH(POpMALIUH (XyI0KECTBEHHBIN ),
MIPOCTOPEYHBIX BBIPaKEHHH (Pa3roBOPHEIH cTrih). Hanpumep, B ciermy-
OIIIEM OTPBIBKE MBI BUIMM CMEIICHHE JIBYX CTHJICH, TIIe TIEPBOE IPEJIO0-
YKEHUE OTHOCUTCSI K HAyYHOMY CTHIIIO, & BTOPOE — K XyI0KECTBEHHOMY:
«Capmamui — 5mo 0000w eHHOe HA36aHUe UPAHOAZLIUHBIX NIIEMEH PaH-
He20 Jicee3no20 gexd. Imu GOUHCMEEHHBLE KOUEGHUKU 8 MEUeHUe MblCsl-
Y 1em 81ACMB08aIU HAO Cmenbioy. 3aj1ava epeBOIYNKa B TOM CITydyae
COCTOMT B BOCCO3/IaHHH ITOM THOPUIHOM CTPYKTYPBI 0€3 MPEANOYTECHHS
Kakoro-nu0o ogHoro ctuist: «The Sarmatians is a generic name for the
Persian-speaking tribes of the early Iron Age. These belligerent nomadic
peoples dominated the steppe for a thousand yearsy»,

2) KOMOMHHPOBAaHHOE MCIIOIB30BAaHUE THIIOB PEUH: OMUCAHMS U T10-
BecTBOBaHUS. [IponcXoauT nepekioueHns BHUMaHMsI C paccKasa Ha



308 Poccuiickue cOMOryMaHHUTAPHBIE HCCJIETOBAHMSI
2026 Tom 18, Ne 2 « https://soc-journal.ru

9KCTOHAT. B TeKcTe SKCKYpPCHU 9TO BBIpa)KaeTcsl B BUJIE YepEIOBAHUS
CTaTUYHBIX U JTUHAMHYHBIX MIPEIUKATOB, YTO Ba)KHO YUUTHIBATH MPHU
nepeBofe. {1t onmrcanus HCIONB3YIOTCS TaKHe MPEIUKAThI, KaK «H30-
OpakeHbI», KCHMBOIU3HPYIOT», & TAKXKe CKazyeMble, BEIPaKEHHBIC
WMEHHBIMHU YacCTSIMH peur: «Ha xaunke meua — copok cemv uaypy.
Jli1st TOBECTBOBAHMUS K€ YaCTO UCHONB3YIOTCS AMHAMUYHBIC MTPEAUKA-
TBI: «IIEPEMELIATHCEY («OHU Hacmo nepemeuanico 8 NOUCKAX JIyHUIUX
nacmouwy 015 c80e2o0 CKomay), «BO3BHIIAINCHY), «CTAHOBHINCHY. [le-
PEBOAMM MPEATIOKEHHSI C PA3HBIMU TUTIAMHU PEYH COOTBETCTBEHHO OpH-
runany: « The blade is decorated with forty seven figuresy, «Often they
were on the move looking for the best pasture lands for their cattley.

Cornacno xnaccugpukanun Karapunst Paiic, aymnorua MO>XHO OTHe-
CTH K ayAHOMeananbHoMy kaHpy. [log aynnoMennanbHBIMU TEKCTAMH
MMOHUMAETCS TEKCT, 3aUKCUPOBAHHBIN B TUCBMEHHOM BUE, HO MOCTY-
MAIOIINH K perunuenTty B ycTHoi (opme [20, p. 187]. OTHEceHHOCTh
ayJIMOTH/Ia K 3TOMY YKaHPY BaXKHA JJISl IEPEBO/IA, TIOCKOJIBKY «IIPH T1e-
peBozie BecbMa pa3HOPOIHBIX BUJJOB TEKCTOB, OTHOCSIIUXCS K ayInOMe-
JUaJbHOMY THILY, BCTAIOT U BEChbMa Pa3IMYHbIE 110 CBOEMY XapaKTepy
npoOneMsl. PentaTs HX MOXKHO, TOJIBKO HOJHOCTBIO YUUTHIBAsI HES3BIKO-
BBIC DJICMEHTBHI, BIMSHIE KOTOPHIX BAPbUPYETCS OT OJIHOTO THTIA TEKCTa
K apyromy» [11, c. 228].

BaxxHO yunTBIBaTh, YTO TEKCT ayAHOTrHa BOCIPUHUMACTCS HA CITyX
IPY HAJIMYHU OTBIEKAIOMUX (haKkTopoB. IMEHHO 1MO3TOMY /UIS TOCTH-
KESHHUS 1IeTTU Tiepeath HHQOPMAIUIo JETKUM, TOCTYITHBIM, HHTEepeC-
HBIM CIIOCOOOM TEKCT MEpeBoa J0JDKEH ObITh MPOCTHIM U TTOHSATHBIM.
«Bce — HauMHAas OT CTPYKTYpPHI TEKCTA, 3aKaHUYUBAsI BHIOOPOM CJIOB JIJIsI
OOBSICHEHHS OITMCHIBAEMOTO SIBICHNUS — JIOJDKHO 00JIeTdaTh MPOLEece ero
YCBOGHU» [2, c. 46].

OrpaHuueHUe Ha MEPEeBOJ HAKIIAABIBACT HEOOIbINAS JJIUTSIILHOCTh
TekcTa. OOBIYHO Ha KaXKIyIO 4acTh ayJuOruaa OTBOJUTCS HE OoJblle
5-7 MUHYT, 9TOOBI HE YTOMUTH CITyIIaTels. Takne ske orpaHUYeHus Ha-
KJIaJILIBAIOTCS U HA TIEpEeBOJI. B mepeBojie omycKaroTess MUHUMAIILHBIE
MOSICHEHUSI 1 KOMMEHTapHH, HO (PU3MUECKH HEBO3MOXKHBI CHOCKU. Ha-
puMep:
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Obpaszosasuieecst HoBoe niems nepeceaunocs 3a pexy Tanauc (cospe-
MeHHas pexa J{oH) u cmano umenogamscs cagpomamamu. — This new
tribe moved across the Tanais river (now it is called the Don river) and
received the name of Sauromates.

[TosicHeHUEe 0 HA3BaHUU PEKU JIACTCS MPSIMO B TEKCTE ayJAMOTH[IA U
[P 03BYYUBAHUH Oy/IET BBIICJICHO MHTOHAIIEH.

TakuMm 00pa3om, CO CTUIIMCTHYCCKON TOUKHU 3pEHHUsI, Crie(HKa ay-
JIMOTH/IA MPOSIBIISICTCS B CMELICHUH CTHJICH, YepeIOBAHUU TTOBECTBOBA-
TEJBHBIX U OMUCATENBHBIX 3JIeMeHTOB. Oco00€ 3HAYCHHE TIPU IIEPEBOJIC
MIPHOOpETaCT OpPUEHTAIIHS HA YCTHOE BocTpusiTie TekcTa. [lepeBon ay-
JUOTHA TpeOyeT alanTallii TeKCTa ¢ yY4ETOM JUCKYPCHBHBIX 0COOCH-
HOCTEH U ayJMaJbHOIO BOCIIPUSITHSL.

3akiarouenne

1. Aymrornn, mpecTaBIsIoNN OO0 0COOBIM THTI AIKCKYPCHOHHOTO
TCKypca, TpedyeT crenn(uIecKoro Moaxo/a K MepeBoLy C yIeTOM JIeK-
CHUYECKHUX, TPAMMAaTHYECKUX U CTHIMCTHIECKUX 0COOCHHOCTEH jKaHpa.

2. OgHOH U3 KIIOUEBBIX OCOOEHHOCTEH MepeBoja ayAHoruaa sBis-
€TCsl €r0 aJanTalLus Al yCTHOTO BOCHPUATHS, IPEATOararoas yrnpo-
HICHUEC CUHTAKCHUYECKOM CTPYKTYPbI TEKCTA, JIOTUYHOCTH U3JIOKCHUSA U
AOCTYIIHOCTH I/IH(l)OpMaHI/II/I I THOA3BIYHOI'O PCLUIINCHTA.

3. B mponecce nepeBoaa ocoboe 3HaueHUE MPHOOPETaeT BEIOOP S3bI-
KOBBIX CPEJICTB, CHOCOOHBIX COXPAHUTD KYJIBTYPHYIO ClIEIU(UKY TEKCTa
" 1Ipu 5TOM 00€CIIeYnTh €ro MOHITHOCTE JJIL THOCTPAHHOTO pEIUIIn-
eHTa. AJIEKBaTHBII MepeBo/] KYIETYPOHUMOB ITO3BOJIIET COXPAHUTh UX
CMBICJIOBYIO 3HAYMMOCTb.

4. Ha rpamMmmaTideckoM ypOBHE TIEPEBOJI ay[IHOTH A BKITFOYAET B ceOs
TaKue TpaHc(popManym, Kak YWiCeHEHHE CIIOKHBIX TIPEIIOKEHHI, N3MEHEHNE
TeMa-peMaTHYeCKOl CTPYKTYPBI TEKCTa B COOTBETCTBUH C HOPMaMHU I1EJIEBO-
ro s13bIKa. Takke BayKHYIO POJIb UTPAET MOCIIEA0BATEILHOE COXPAHEHHUE Ha-
CTOSIILIETO U MPOLLEIIEro BPeMEHH 15 IePEeAady HCTOPUIECKOM TUCTAHIIMI
1 aKTyaTbHOCTH MY3€HHBIX SKCITIOHATOB TSl COBPEMEHHOTO PEIUITHEHTA.

5. Tlepenada CTHIMCTHYECKHX OCOOCHHOCTEH ayIMOTH/Ia CBsI3aHa C ero
KOMMYHHKaTHBHOH LIEJBIO — IepeaTh MHPOPMALIHIO M IOAICPKaTh HHTEPEC
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K TEKCTY, B CBSI31 C YeM Ha CTUIIMCTHYECKOM YPOBHE NEPEBOUMKY HEOOXOIIH-
MO COXpaHsITh COYETaHnE HH(POPMATUBHOCTH U BHIPA3UTENBHOCTH, N30eras
KaK 4pe3MEepHON HayYHOCTH, TaK 1 U3JUILIHEH SMOLMOHAIBHOCTH TEKCTA.

6. KoMTyIeKCHBIN y4eT JIEKCHYEeCKUX, TPaMMaTHYECKUX U CTUIIHCTH-
YEeCKHX 0COOCHHOCTEH ayTHorH/a Mo3BOIIeT 00eCeYUTh KOMMYHHKA-
TUBHYIO 3(Q(EKTUBHOCTh NIEPEBO/Ia U COXPAHUTH €r0 MHPOPMATUBHBIN
1 KyJIBTYpHO-TI03HaBaTEIbHbII TOTEHIIHA.
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